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Közbiztosság.
Olyan a közbiztonságunk,
Hogy c részben gyöngyül állunk! 
Éjszakák sót napok-számra 
Semminek se támad lába.
H á z a t  i t t e n  nem l op  s e n k i ,  
Tessék tengeren túl menni:
Úgy eltolják a vasházat,
Hogy a gazda vére lázad . . . 
Mire megjön a kocsmából,
Csak a porta van a házból,
Tán rég el is adták máshol?!

Nálunk hogyha semmid sincsen, 
Nem kell félni — óv az Isten! 
Kinyithatsz ablakot-ajtót,
El nem vesz eST rosí szakajtód — 
Kivált ha nincs tele liszttel . . . 
Mert a nép itt jogot tisztel!
Érti, mit mond a Szekeres,
H ogy: Ahol nincs, ott ne keress. 
Dúsnak úgyis marad elég,
Ha szegény elveszi felét —
Még igy is csak nála cseléd!

Itt minálunk a te csőszöd,
Hogyha öt magát jó l őrződ,
Es ha véletlenül ott van:
Akit elcsíp a tilosban,
Úgy-úgy meg-megzálogólja,
Hogy botjának véres foltja 
Rajta szárad tolvaj bőrén — 
Legkivált ha egy szál pőrén 
Megy s nem igér néki sápot, 
H ogy: »No, kend semmit se látott, 
Nem is tehet tanúságot.«

Már aztán hogy nem oly léha 
Ami népünk, hogy hát néha 
Egy ló el ne szöknék véle;
Vagy hogy a favilla-nyéle 
Mást is tud, mint kévét hányni — 
Biz beláthatja bárki,
Hogy ez csakis azt mutatja: 
Élelmesebb az uj fa jta ,
Mint volt az a régi, ócska, 
Melynek a\ volt csupán gondja, 
Hogy önzsírja meg ne fojtsa.



3S6 Ü S T Ö K Ö S . A üc.üstüs 15. 1880.

Es ha unalmából, télen,
Mikor a nép munkatétien, 
Anélkül, hogy bekopogna.
Benyit sjomsjéd hájba-boltba,
S hogy ne já r t legyen hiába, 
Megfogodjk egy sonkába — 
Igaj, bij ott lopni vétek,
De aj is bűn, ha henyélnek;
Már aj tán hogy melyik nagyobb 
Ajt nem tudják, csak a papok, 
Meg a vármegyén a rabok.

Végre hogyha hébe-hóba 
Egy sjegény utonállóba 
Megakad a kocsitengely :
A j se bánt, csak te ne kejdj el! 
Add neki a gyeplüsjárat — 
Kéjét is fog, meg is áldat! 
Hisjen ha még ej se volna,
Mi lenne a megye dolga? 
Elcsapnák a törvénysjéket, 
Csendlegényt, bijtost, ügyvédet, 
S ejek még több kárt tennének.

M o ln á r  Is tv á n  L a jo s .

ASSZONYT KÍSÉR, -  ISTENT KÍSÉRT.
E G Y  JÓ  P A J T Á S  R E G É N Y É B Ő L .

Irta: JÓKAI MÓR.
( F o l y t a t á s )

it a n a  mentem: nehogy ő  jöjjön én 
utánam.

—  Mit csinálsz itt? Kérdezem tóle, a 
tyúkszemére lépve.

—  Pénzt keresek. Otthon szünetel a gyár, 
válaszolt, a sipkaernyőjét lerántva a szemére.

— Hiszen nagy megrendeléseket kapta­
tok az irredentától.

— Ki mondta? A púpos Thersites? Az 
mindig vagy álmodik, vagy hazudik. —  Azok 
odaát az Adrián túl elébb egy csattanós tény­
nyel akarják bebizonyítva látni, hogy szövet­
ségükre méltó nép vagyunk: nem pedig egy 
csupa nagy szájú árulókbul álló nemzet.

—  Erős szó.
— S a te részed a legerősebb benne! Mi­

ért maradt el a mára tervezett catastropha?
—  Hát, édes atyámfia, az tiszta lehetetlen­

ség, a mit te terveztél. Hiszen nincs az elnöki 
csengetyü villanygépének semmi megfogható 
része benn a teremben. A két sodrony a 
gyorsirodába szól. Azután a szelelő lyukakhoz 
sem lehet ám úgy hozzáférni, a hogy te gon­
dolod; mert a mint a termet kinyitják, egy 
teremőr rögtön elhelyezkedik odabenn, s az a 
hely soha őrizetlen nem marad.

—  Hát a Phlegeton cseppjei hova lettek?

— Azokat úgy elrejtettem, hogy ember 
rájuk nem találhat.

—  Ez mind hazugság!
— Uram!
— Semmi *uram<! Mi nem szoktunk 

párbajt vívni. Ez marhaság. Mi, a kit halálra 
ítélünk, azt ledöfjük hátulról. Ez az okosság. 
Köztünk nem szabad senkinek sértve érezni 
magát, ha szemébe mondják az igazat. Vagy 
közénk tartozol, vagy nem tartozol. Ha az első 
áll, akkor engedelmeskedned kell és hallgat­
nod : ha a másik áll, akkor közénk lopózott 
kém vagy s el vagy ítélve. Óh ne csinálj olyan 
fitymáló képet. Téged nem tőrrel végezünk ki, 
ha áruló vagy.

— Arról biztosítalak, hogy nem árultalak 
el senkinek.

— Óh az árulásnak nemcsak egyféle neme 
v a n ! Nem csak azt nevezzük árulásnak, ha 
valaki följelent bennünket a rendőrségnek. Ha­
nem azt is, ha valaki megcsal.

— Teringettét! Ez már sok! Én csallak 
meg benneteket, a ki kész pénzt adtam a ra­
kétáitokért ?

Az ember egy krajczárt fogott a fogai közé 
s azt összeharapva mondá. (Úgy szokott min­
dig beszélni, hogy a fogait szét nem vette.)
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—  Pénzt adtál igen is azért, hogy azt a 
leányt elcsábítsd! Jól tudok mindent! O sze­
relmes beléd s ezért megvet engem. Szemembe 
mondta. Gyűlöl engem, mert téged szeret. így 
nem alkudtunk testvér! Ez a XVIII-ik század­
beli fogalom, hogy egy férfi nem tartozik hű­
séggel >egy« nőnek; hanem ő neki hűséggel 
tartozik >kettő is< ; meg valamenynyi! A szer­
ződés csak két oldalú lehet. Vagy cosmista 
légy, vagy filister. Ha cosmista vagy, ne fog­
lald le egymagádnak azt a leányt, a ki nekem 
is jó lenne; ha pedig filister vagy, eredj haza a 
feleségedhez s maradj mellette szépen. Te Ág­
nest egészen rabnöddé akarod tenni.

—  Ez ellen tiltakozom.
—  Nekem bizonyítékom van rá. Az a pú­

pos lélek-kalmár nem megalkudott már veled? 
Csak nem akarod tán eltagadni? Hisz azon

j  a kétezer forintos váltón az én nevem is 
rajta van.

— De az envim nincs.
—  Még nincs. De a mint rajta lesz, az 

olyan csalhatatlan bizonyíték lesz ellened, 
mintha egy egész népgyülés látta volna, hogy 
mit alkudtál ki érte. Ezt pedig én rögtön meg 
fogom tudni. Mert az a sor, hogy »kinek a 
rendeletére* betöltetlen maradt. Én nem tettem 
meg Haggeusnak, hogy > saját rendeletemre< 
töltsem ki a váltót. Akarom tudni, hogy ki lesz 
a forgatóm? Tehát, amely este te aláírod a 
váltót, én másnap reggel már tudni fogom azt. 
S ha az álnevedet írtad oda, akkor már a kö­
vetkező napon valamenynyi Volksblatt tele lesz 
azzal a hírrel, hogy X. képviselő egy idegen 
ember nevét irta egy váltó alá! Ha pedig a sa­
ját igazi nevedet irod oda, akkor egyenesen 
annak az öreg urnák irok, a kit ide kisértél s 
a ki neked apósod, s felfedezem előtte, hogy 
először is megszegted a szavadat, hogy több 
váltót nem írsz alá, másodszor tönkre teszed a 
családodat, a midőn könynyelmüen pazarolva 
dobálod ki a pénzt, a mi nem is a tied, és har­
madszor megcsalod a feleségedet s én annak 
is fogok írni. így öllek én m eg: nem gyilokkal. 
Ismerem jól a viszonyaidat. Mind a két esetben 
rád van csapva a kopoisó födél.

Rabiatus ember ez. Ezt jó lesz nekem 
lánczra kötni.

Mert abban az egyben nagyon csalódott 
a tisztelt testvér, hogy engem fenyegetésekkel 
el lehet riasztani. Ellenkezőleg: az engem csa­
logat. Ha azt mondják: »nagy a veszedelem!* 
—  Akkor épen siessünk.

— Egészen félreérted a dolgot, édes test­
vérem, — mondám én nyugodtan ezekre. R ó­
lam tégy fel bárminő kutyaságot; de a leány 
előtt térdet-fejet kell hajtanod. Az egy nagy 
jellem: az egy Sasulics V éra!

— Hagyd el. Tudom én azt. De azért le­
het valaki nagy jellem, és a mellett a bibliai 
Rahab: az első cosmista nő.

— Csak azért mondom, hogy még ha én 
nekem volnának is önző czéljaim, azok az ő 
aczél jellemén mind megtörnének. Ha én se­
gédkezet akarok nyújtani Haggeusnak, aláírva 
a váltóját, már akár a saját nevemmel akár a 
máséval, ez nem történik egyéb czélból, mint­
hogy ő elkészíthesse a mintáját a pyranastator- 
nak az irredenta számára. Ez a magas czél, azt 
el kell ismerned.

—  No jól van. Szavadnál foglak. Tehát 
hozzánk tartozol és hívünk akarsz maradni. 
Hanem ezt be kell bizonyítani, próbák által. 
Mert nekünk a szövetségeseink nem hisznek. 
Azt mondják, hogy a magyarnak nincs elég 
elhatározottsága. Ez nem tud úgy tenni, mint 
az olasz, meg az orosz, hogy ott robbantja el 
a pokolgépet, a hol legtöbb ember csődül ösz- 
sze: a mi barátaink mind olyan helyekre rak­
ják el a petárdáikat a hol senkiben sem tesznek 
kárt. Poéta nép vagytok. Hanem ezúttal nagy 
csatányra van szükség. Jól van. Azt már látom, 
hogy nincs olyan rhinoceros szivü ember se­
hol e hazában, a ki a Sándor utczai barakkot, 
mikor tele van, a levegőbe röpítse. Szelidebb 
módszert ajánlok. Most már csak egy akkora 
kis pokolgéprül van szó, a mekkora egy kép­
viselő padfiókjában elfér. Ennek a felrobban­
tása pedig egy sajátszerű készülék által hajtatik 
végre. Bizonyosan hallottad hírét Thomas po­
kolgépének, a minek egy tengerre szálló hajót 
kellett volna elsülyeszteni. Az én találmányom 
is ilyen forma. De inkább hasonlít az artilleris- 
ták tempirozó eszközéhez, a mivel a bombákat 
szerelik fel. Ez olyan, mint egy kis zsebóra. 
Fel lehet huzni és arra a perezre igazitani a

*
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mutatóját, a melyben akarjuk, hogy elrobban­
jon. Mikor a fogas kerék ahoz a perczhez elér, 
akkor egy kiugró szeg keresztül töri a gyútük- 
röt s attul felrobban az egész tüzakna. Te ezt 
hát igazíthatod egy olyan időpontra, a mikor 
már a képviselőház üres. A robbanás nem fog 
emberéletbe kerülni, a falakat sem dönti szét, 
csak legfeljebb azt az egész padosztályt zúzza 
forgácsokra, a hol az archimamelukok szoktak 
ülni. S ez tüntetésnek elég nagyszerű lesz. Mi 
bebizonyítottuk a cosmista nagy szövetség 
előtt, hogy méltó testvérek vagyunk, s befolyá­
sunk potentiára emelkedik. Kezedet rá.

— Itt a kezem.
— No már most hát egy ideig megszűn­

nek a leány találkái veled. A mig én a pokol­
géppel elkészülök. Ha az m eglesz: a szokásos 
levélke reggel tudatni fogja veled egy históriai 
név által, hogy estefelé a kitűzött órában rád 
vár ő. A helyet, a hol találkozni szoktatok, 
még előttem is titokban tartja. Nagyon helye­
sen. Nekünk csak az első és az utolsó lépésről 
kell számot adnunk egymásnak; a közbe esők­
ről nem is szabad. Tehát akkor majd átveszed 
tőle azt a kis játékszert. Sajnálom, hogy csak 
játékszer. Gyermekeknek való tréfa. Egy más 
alkalommal pedig majd a tempirozó gépet, ne­
vezzük azt >tűz órának*, fogja átadni neked: a 
mihez elébb az alkatrészeket kell több külön­
böző helyről öszszevásárolnom.

— Mind anynyiszor ott leszek.
Az ember rám nézett lehunyt szempil­

lái alól.
— Hanem aztán ráemlékezzél, hogy ez

nem gavallértréfa! És ha megtalálsz csalni, ha 
elárulsz, ha bolonddá teszesz, akkor aztán csak 
fuss ebből a városból és addig meg ne állj, a 
mig otthon a faludban a kályha mögött nem 
érzed magadat; mert a kéz, a mit most meg­
szorítottál, gyors és messze elér!

— Meg vagyok felőle győződve.
— Most végül még egyet. A váltót és az 

aláírást illetőleg. Hogy felvett nevet irj reá, az 
ellen in thesi semmi kifogásom. Csak a konkrét 
alkalmazásra nézve van különböztetésem. Ha­
misítani »nekünk< igen is szabad, sőt erény ha 
egy koronát kell valakinek a fejéről leejte­
nünk ; de hamisítani azért, hogy egy leánynak 
a fejéről a pártát leejtsük: halálbün. Ezt tartsd 
eszedben.

Ezzel tovább vitte a málháját.
— »Ejnye de soká alkudtál azzal a 

hordárral ottan!* jegyzé meg az apósom, mi­
kor visszakerültem hozzá.

— Negyven krajczárt kért a ficzkó a 
málha feladásáért; én pedig bebizonyítottam 
neki a taksából, hogy két és fél kilóért nem 
jár neki több huszonöt krajczárnál. Itt van a 
visszajáró pénz.

Az édes jó öregem megölelt, megcsókolt: 
>de már látom, hogy jó gazda lesz belőled!* s 
jutalmul nálam hagyta a visszajáró három 
krajczárt.

És már most tegyünk ide megint három 
pontot; mintha egy tékozló fiúnak szerencse­
pénzül nyert három krajczárja vob.a.

* ★
*

( F o ly t a t á s a  k ö v . )

EX CATHEDRA.
A \  o rvo s  a n n y i r a  tú l tö m te  p a c i e n s é n e k  a g y o m r á t  p o ­

r o k k a l ,  p i lu lá k k a l ,  s tb , h o g y  a  r e k o n v a le sc e n s  f e l g y ó g y u l á s a  
u tá n  m é g  h e te k ig  b e te g  v o lt .

*
K e z d e tb e n  o n e ke m  fe l je b b v a ló m  v o lt , h a n e m  később  én  

á l lo t ta m  a \  ő  é lé n .
*

E \ e n  ti% é v  a la t t  M á ty á s  k i r á l y  vénebb  le tt .

E u r ó p á t  n e m  f e d e z t é k  f e l ,  m in t  p .  o. A m e r ik á t  és A u s z ­
t r á l iá t ,  m e r t  m á r  r ég e b b e n  m e g v o lt .

! ! Elveszett ! !
Omladina k erestetik ! A szives m egtaláló jelent­

kezzék a jutalom ért a Zasztava szerkesztőségénél. 
Minden elégületlen szlávi-ért, továbbá ablakbeve- 
résért és zsivióért egy tiszteletpéldányt kap.

Az „Üstökös11 eredeti okmánytára.
Szegénységi bizonyítvány.

A lu l í r o t t  k ö z s é g  e lö l j á r ó s á g a  b iz o n y í t j a ,  h o g y  A. D. 
a k a s z tó fá r a  v a ló  g a z e m b e r ;  a k i  m á r  t ö b b s z ö r  fa t o lv a j lá s o n  
k a p a t o t t  — a k i  k ü lö n b e n  e g y é b b  v a g y o n n a l  n e m  r e n ­
d e lk e z ik .
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Tekintedezs barátom uram!
Halota-e naczerü expedíció 

Totzorszagba, füuri argonauta 
urak, kik vígigtutajoztak Vágót?
Hogy ne halota vona.

No, in izs halotam. Is min- 
gyar is karomkotam nagyot,hogy 
hat mar mir izs nincs van ne­
künk egy országos — totzorsza- 
gos — tutaj os-club!

Ha vona, mos mijen szip dip­
lomát alithatnanak ki miltosa- 
gozs uraknak, gróf uraknak, izs 
se nem izs gróf uraknak, csag 
közönsiges uraknak. Mos mingyar kinevezhet- 
ninek a Gróf Wilc^ek Janó meg a Zichy, Palffy 
grófokat, meg a Canon izs Weyprecht urakat 
tiszteletbeli tutajos tót uraknak, meg a Wilczek 
izs Zichy kisasaszonykakat tiszteletbeli tót kis- 
aszonykaknak.

Azutand a piktor Canon, a kit hinak

tulajdonkipen Sztrasiripka Ka­
rolnak, a mienk zatyafi — pin- 
galhatna oda a czimerukba bele 
tutajt izs nagy tót kalapot. —  
Megirdemelninek!

Csag ászt mondok, ha miho- 
sagaiknak máskor megint mil- 
toztatik tutaj-tour csinyalni ví­
gig Vagon, hat ne miltoztasik 
ojan aranyos barsonyozs tuta­
jon utaznyi, a kire égisz palota 
oda van csinyalva, ne tesik kli- 
koval izs Kisbir özvegyivel ilnyi; 
hanem tesik megprobalnyi úgy 

mint más tübi nem tiszteletbeli csag tisztesiges 
tötök, vígig tutajozni Vágót vagvizzel, pulisz­
kával, izs m amaligaval!

Az lesz kunczt!
Maratam

Alázatos szolgája
Tallérossy Zebulon.

< f ő i  v:;: ( A

BTIQITBTTE.*)
Ö l t ö z k ö d é s .

1. T a k a r é k o s s á g  a  u ö  fö  e r é n y e  ! É p  e z é r t  r u h a s z a b á s  

n á l a lu l  é s  f e lü l  i s  m in é l k e v e s e b b  s z ö v e te t  k e l l  h a s z n á ln i.

2 . N in c s  i l le t le n e b b  é s  s z e m é r m e t le n e b b  a  c su p a sz  

m e z te le n  n y a k n á l ,  v á l la k n á l ,  é s  k e b e ln é l. E z e k n e k  e l t a ­

k a r á s á r a  g y é m á n t  é k s z e r t  i ld o m o s  h a s z n á ln i.

K ö s z ö n t é s .

3 . M ü v e it  h ö lg y n e k  é le s  sz e m m e l é s  g y a k o r la t i  é s z ­

s z e l k e l l  b í r n i ; ú g y  h o g y  e ls ő  p il la n a tr a  k iö s m e r v é n  a  fé r ­

f ia k  k ö r ü lm é n y e it ,  e z e k h e z  tu d ja  s z a b n i a  k ö s z ö n té s t  is .

Igy pl-
4 . E g y  k é p v is e lő v e l  —  k i  e g y s /e r s m in d  fö ld b ir to k o s  

is  —  ta lá lk o z v á n ,  a  h ö lg y  ta r to z ik  m e g e lő z n i ő t  a  k ö s z ö n ­

té s b e n  n e m  c s a k  fő h a j tá s s a l  é s  c s á b o s  m o s o ly ly a l ,  h a n em  

a  d e r ék  m e g h a j tá s á v a l  is .  S  h a  e g y m á s  m e l le t t  e lh a la d n a k ,  

n é h á n y  lé p é s  m ú lv a  a  h ö lg y  e g y  p i l la n tá s t  v e s s e n  v i s s z a ; 

h ii p e d ig  h o z z á ja  c s a t la k o z ik ,  e g y s z e r r e  m in d  a k é t  k e z é t  

n y ú j t s a ; s  i ly e n k o r  a  g a r d e d a m e n a k  le g y e n  a n n y i  ta p in ta ta ,  

h o g y  lá b fá já s t  k a p jo n  s  j ó  n a g y  tá v o lb a n  h á tr a  m a ra d jo n .

5 . T a n á r n a k , k e z d ő  ü g y v é d n e k  s o r v o sn a k , m in is z ­

te r i fo g a lm a z ó n a k , s z ó v a l  o ly a n  e m b e r n e k , k in e k  f iz e té s e  a z  

1 2 0 0  fr to t  a l ig  h a la d ja  m e g , a  k ö s z ö n té s é t  m in d ig  b e v á r ­

h a t ja  a  h ö lg y  s  e lé g s é g e s  h a  fe jb ó lin tá s s a l  v i s z o n o z z a ; a  

c sá b o s  m o s o ly  i l le t le n ,  s  e g y  k é z  u n t ig  e lé g  a  sz o r ítá s r a .

6 .  F o g a lm a z ó  g y a k o r n o k n a k , Írn o k n a k , ü g y v é d b o j tá r ­
n a k , Író n a k , m ü \é s z n e k ,  —  s z ó v a l  a  k o ld u s o k n a k  s a  r a n g -  

n é lk ü li  g a z d a g o k n a k , m in t  a  k e r e s k e d ő k n e k  k ö s z ö n té s é t  is  

v is z o n o z h a t ja  a  m ü v e it  h ö lg y  e g y  k is  f c jb ic z c z e u té s s e l ,  —  

h a  a z  u tc z á b a u  n in c s  is m e r ő s e ,  k i  e lő t t  k o m p r o m ittá lh a tn á  
m a g it .

Étkezés.
7 . E v é s n é l  c su p á n  e g y  k e z e t  h a s z n á ln i  i l l e t l e n ,  —  

le g a lá b b  k e t t ő  s z ü k s é g e s .  ( A  m a jo m  le g i l lc d e lm e s e b b , m e r t  

n é g y g y e i  e s z ik . )  K ü lö n b e n  a z  e v é s  m in d ig  Í z lé s t e le n ,  a z é r t  

m ü v e it  h ö lg y  e g y  á lta lá n  n em  is  e s z ik .  ( L e g f e l j e b b  n y á in o g .)  
H a  fé r f i  i s  v a n  a z  a s z t a ln á l ,  k ü lö n ö s e n  ü g y e lj e n  m a g á r a  a  

h ö lg y ,  h o g y  m in d ig  c s a k  t iz e d r é s z n y it  fa ljo n , m in t  a  fér fi, —  

m e r t  a  n a g y  s z á j  c sú f .

T á r s a s  j á t é k o k .

8 .  K á r ty á z á s n á l  k ö n n y e n  e lő fo r d u lh a tv á n  so k  i l le t le n ­

s é g ,  a  h ö lg y n e k  ig e n  v ig y á z n ia  k e l l  m a g á r a . í g y  p l. ^ t ö k ­

d is z n ó *  h e ly e t t  m in d é g  » s á r g a s e r t é s « - t  m o n d jo n .

*) S ik e r ü lv é n  la p u n k  szá m á ra  » eg y  n a g y v ilá g i  h ö lg y « -e t  
m e g n y e r n i m u n k a tá r su l, a zo n  szeren csés  h e ly z e tb e n  v a g y u n k ,  
h o g y  sze r én y  r o v a tu n k k a l a z  i l le m e s s é g  és n ő n e v e lé s  ü g y é t  m i  is  
e lő m o z d ítju k . S zerk .

— —
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AZ ÜSTÖKÖS" ARCZKÉPCSARNOKA.
VIII.

H U S Z Á R  A D O L F .
Mint többnyire minden művész: Huszár 

Adolf is több mesterséget üz. Képet farag és mu­
zsikál, sőt mellesleg a gyakorlati vegyészettel is 
foglalkozik, baráti körben: »Rp. Vini quantum 
satis; Aquae sodae aut aliae acerbac detto. MDS 
Belsőleg.*

Hanem ő aztán kivételt képez az ilyen sok 
foglalkozású művészek közt. Mig másokra azt a 
nem mindig rósz viczczet csinálják a pályatársak, 
hogy »Ein guter Mann aber schlechter Musickant,« 
addig ö róla elismerik a képzőművészek, hogy jó 
szobrász, a czigányok hogy jó muzsikus, barátjai,
hogy kitűnő czimbora.

★  **
ügy volt az, hogy ő muzsikus lesz. Már 

állomása is volt; a beszterczebányai anya-szentegy- 
háznál hegedült volna a szent misék alatt. De 
malheure történt. Ugyanis ő vele e^ett meg az a 
história, hogy a kóta-könyvben egy lap helyett 
kettőt talált fordítani, a mi még nem lett volna 
országos baj, de baj volt igenis az, hogy ő csak 
húzta tovább a mit látott, a karmester, kis- és 
nagy-dobos, klarinétos és bőgős nagy ámulatára.

Vége volt a harmóniának.
De meg kell adni a cseh és tót muzsikus 

kollegáknak, azonképen a karmesternek, hogy volt 
bennök annyi tisztességtudás és nagyrabecsülés 
Huszár iránt, hogy valamennyi azt hitte: ő hibá­
zott, nem a Herr von Huszár. Viszont Huszárban 
volt annyi művészeti ambiczió, hogy azt mondta: 
nem muzsikál ö kőtára még a jó istennek se.

S nyakába vette a világot. És muzsikálta 
kóta nélkül azokat a nótákat, a miket nem úgy 
Írnak meg öt vonal közé vékony nyelű bunkók­
kal, hanem valóságos fabunkóval és vésővel,
agyagba, márványba.

★  ** .
Azt mondják, hogy magyar emberből inkább 

válik festő, mint szobrász. De van is ebben valami 
igaz. Pedig Huszár Adolfból jó szobrász vált. 
De mégse czáfolta meg egészen amaz állítást. Mert 
már ő akkor szobrász volt, mikor még nem tu­

dott magyarul Tótvilágban nevekedett, Bécsben 
képezte magát.

Hanem segített ö ezen. Nem Lis\tehe ő el az 
idejét, hanem huszárosán neki vágott hazája 
nyelvének megtanulásához s rra már úgy ismeri 
Petőfit eredetiben, hogy szinte várja az ember: 
mikor felel már azoknak a »kis kiváncsiak«-nak, 
»kis tudatlanokénak, »tiszaháti libácskák«-nak stb. 
a kik a divatlapok borítékain az iránt kérdezős­
ködnek, hogy ki is irta azt a dalt: »A virágnak
megtiltani nem lehet.* ?

*  *♦
Husját' Adolf most a legnagyobb ur Bu­

dapesten.
A legnagyobb park az övé: a városliget.
El is dicsekszik vele:
— Lássátok, a mit itt láttok, az mind az 

enyém. Nekem nyílnak a virágok, nekem fütyülnek 
a madarak. Más ember nem kér belőle: tehát osz­
tatlanul mind az enyém. — Aztán van itt fejedelmi 
udvarom: ez a temérdek nép. Ez mind azért jár 
ide, hogy én ne unjam magamat. Az a mindig 
nevető, bak-kecske szakállu német az az én ud­
vari bolondom ; az az állig gombolt peczkes em- 
bér, a ki olyan czudarul lenéz maga körül min- j 
dent, s csak az arany gyűrűit tartja szépnek: az 
az én csacsim, az az idres-bodros madame szana- 
szélylyel kacsintgató szemeivel, tánezoló ránczai- 
val, az a kaczki menyecske titkosan valamit leső sze­
meivel, az a bájos leány s mellette a majom udvarló 
mind azért jár ide, hogy engemet mulattasson, mi­
kor igy munka után kiállók a műtermem ajtajába.

* **
Bent a műteremben pedig a legelőkelőbb 

társaságban találja magát a látogató. Fogadják 
Petőfi, Bem apó, Eötvös, Deák Ferencz stb. Büszke 
lehet öe társaságra. Azok mind az ő teremtményei.

Van aztán ott még egy valaki. Egy, hajdani 
muzsikus életére emlékeztető alak: a vén Rác\ 
Pali mellszobra.

Az előtt meg-megáll, jóizüt nevet s felkiált:
— Ez már igazán sok egy embertől.
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A KOMÉDIA KEDVÉÉRT.

(Mit meg nem tesznek azok a n.-kanizsaiak, hogy csak megláthassák: hogyan kapják 

hát meg Verhovaytól az ígért két csillagot?)
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Az ügyvéd kérdéshez.
Felvettetett az ügyvéd kérdés. Ha már nagy 

hiba volt ezt szóval és hírlapok utján tenni, — 
mert mi czélból találta volna fel Schwarcz Berthold 
a puskaport? — mennél nagyobb, sőt megbocsát- 
hatlan hiba volna, e kérdés megfej'téséc oly egyé­
nekre bízni, akik maguk is nem professióból ügv- 
védek ! Mert ki ért a fejtéshez ha nem az ügyvéd, 
sőt többet mondunk: ők nemcsak hogy alaposan 
lefejtenek, de még meg is nyuzanak.

Minthogy azonban a kérdésről bőrt huzni

— A  német színház feltámadásának hire 
újra kisért. Azt mondják, Müller ur szeptember 
elején megkezdi az előadásokat. Téves informá- 
zió. — Már augusztus n-ikén előadatott az Ar- 
rerdés szomorujáték.

— Molnár György ily czim alatt adja ki 
emlékiratait: Világostól Világosig. — Bizony sok 
sötét dolog lesz abban !

Ama bizonyos csizmadia s felesége kérdései és feleletei.

I  f

Ur. Filkóczi Lármázovits professzor aforizmái.
A tanár egy haszontalan kérdő jel; a tanuló 

egy haszontalan nyugvó jel s a szülő egy haszon­
talan felkiáltó jel.

Az iskola a leghasznavehetetlenebb bolt; 
olyat árulnak benne a boltosok, a mijök nincs s 
olyat vesznek a vevők, a mi nekik nem kell.

Nincs terjedékenyebb test az érettségre ké­
szülő diáknál; az iskolában végtelenül összehuzó- 
dik s a szabadban határtalanul kiterjed.

Minden ember csak annyit ér, a mennyire 
mások becsülik; én többet érek, mint a meny­
nyire becsülnek, nrfert nem becsülnek semmire 
sem. Az universitást Bécsben jártam, tehát meg­
vetem a magyar tudósokat; de voltam Párisban 
is, tehát lenézem a németeket is; most magyar 
polgár vagyok, tehát megvetem a francziákat is. 
Nem tudunk semmit uraim, senki sem tud semmit.

I Z E .
— „Az Illem" czimü könyv szerzője úgy 

osztotta be illem szabályait, a mily sorrendben 
következnek az életben az alkalmak, melyekben 
azokat az olvasó használhatja. Fejezetei tehát ily 
egymásutánban következnek : . . . Bemutatás . . . 
Virágok . . . Levélírás . . . Keresztelő . . . Há­
zasság . . . Vendéglátás . . . stb. Ezután már a 
következő fejezeteknek kellene következni: —
Házi barát — Botrány — Váló pör — stb.

— - A hajóraj, mely közös akaratból Török­
ország tehetetlenségét demonstrálandó volt, már 
annyira összevissza hányatott a hírlapokban, hogy 
mire el kellene indulnia egy zsibvásárra való va- 
szakká válik.

— — De nagyon is indokolva van ám az a 
huzavona mely a hajóraj elindítása körül történik 
(Hm?) Jól tudják a diplomata urak, hogy nehéz a 
rajt befogni, ha egyszer kirepült.

-------Az ángolok dicsősége, hogy a flotta-
d e m o n s t r a t i ó  i d e á j á t  a  t ö b b i  h a t a l m a s s á g o k  i s  m a ­

g u k é v á  t e t t é k .  (N o ,  h a n e m  a z o k  a z  á n g o lo k , a  k ik e t  a  

f é n y e s  e r e d m é n y  c sa k n e m  m e g r é m íte t t ,  b á tra n  e lm o n d h a tjá k  : 

m é g  e g y  i ly e n  g y ő z e le m  é s  m e h e tü n k  K o tr ic s á n y b a  z a b o t  

h e g y e z n i .)

Jelenet a Fortunában.
—  I ly e n  is  m e g e s h e t ik .  —

Egy előkelő külsejű szép szőke fiatal embert 
vezetnek a fogházfelügyelö elé — vasraverve.

— Én Somoskeöy vagyok.
— Ah ! — Van szerencsém. — De talán tré­

fálni méltoztatik. Uraságodat nem lehet elfogni, s 
uraságod, a mint látom . . .

— De én Somoskeöy vagyok. Nézze meg a 
személyieirásomat.

— Bizonyosan csalódni méltoztatik. Nagysá­
god nem lehet Somoskeöy; mert Somoskeöynek 
egyetlen ismertető jele van, hogy nem lehet elfogni, 
s nagyságod ezzel úgy látom nem bir, ezért is önt 
ezennel szabad lábra helyezem. Ajánlom magam!
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Töksi és Buksi.
Töksi. Azt olvasom, hogy Dr. Tanner már 

| húsz napja mit sem evett.Buksi. Szegény!Töksi. Meg hogy tegnap a parkba kiko-
csizott ?Buksi. Szamár! kocsikázik! Nem hogy 

léteire költené a pénzét!

Töksi. Mondd meg komám, mi az a feke­
tén fehér ?

Buksi Ha az Albá-nők győzedelmeskednek 
| a Monte-Mt'grd-iakon.

S Z E R K E S Z T Ő I  S E B R O S A .

Prédikáció a szélről.
Böjtnek idején épen alkalmi dolog lévén, a tisztelendő 

ur a szélről beszélt kegyes hallgatóinak, kezdette pedig 
szent szónoklatát következőképen:

^Keresztyén hallgatóim 1 E mai szent ünnepi napon 
elmélkedni fogok előttetek ama rendkívüli természeti tüne­
ményről, a szélről. Nevezetesen beszédem első részében ki 
fogom mutatni, hogy h o n n a n  fuj a szél; beszédem máso­
dik részében bebizonyítom, hogy m i é r t  fuj a szél; beszé­
dem harmadik részéből végezetre ki fog derülni, h o g y  
s e m  a z t  n e m  t u d j u k  h o n n a n  f u j  s z é l ,  s e m

V—ny A—1. (M. Szgt.) A csomagot kézhez kaptuk 
T artalm áról majd csak későbben nyilatkoztunk, m ert jelen­
leg nincs időnk annak elolvasására. — íí—y  J — s. (Bpst.) 
K öszönet! Mért nem látjuk többször ? — K —y  M —r .  (M . 
Szgt.) M indjárt képzeltük, hogy hol a hiba? Hanem hiszen 
tudtak mi azt, hogy a mi késik, nem múlik. — Dr. S - n  
J —f. (Bsztrczbnya. vagyZ m br?) Hasonlókat máskor is szí­
vesen veszünk, csak legyen minél gyakrabban szeren­
csénk. — S—ó. (Bpst.) Nem volna ez rossz vers, de hát 
mégse közölhetjük, m ert nemrégen jelent meg hasonló 
tartalm ú az »Ü—s«-ben. Kérünk másat. — K á p i t á n y  (Bpst.) 
Nincs éle, csattanója. Próbáljon egyebet. — Cs—y L —s. 
(N.-Krs.) Majd beszélünk még arról az ügyről. — S p in o r a .  
Szép is, jó is, köszönjük is ; hanem Írna is  már valam it 
illu strissim e!

p e d i g  a z t ,  h o g y  m i é r t  f u j  a s zé l . « T ö b b  k ö z i r a t r ó l  jövőre.

‘
L a p tu la jd o n o s  :

J Ó K A I  MÓR.
F e le lő s  s z e r k e s z tő :

SZABÓ ENDRE.
R a j z o l j a :

J A N K Ó .
B u d a p e s t ,  18S0.

IVÓM. M  „ATHENAEÜM” SV0ID.
( A th e n a e u r a -é p ü le t .)
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Különös figyelemre 
méltó!

A hírneves
dr. FORTI-féle

sebtauasz,
mely rendkívüli gyógy- 

I ereje, elválasztó, érlelő s 
‘fájdalmat csillapító hatá­
sa által leggyorsabb, leg- 

| biztosb s egyszersmind gyökeres gyógynást eszközöl különnemű 
j bajokban. Egy csomag ára 50 kr, nagyobb csomagéi frt, hasz­

nálati utasítással együtt postán küldve 20  krraltöbb. 
Központi küldeményezö raktár Pesten:

T Ö R Ö K  J Ó Z S E F ,  sSSSSV Sto.
Becsben Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz- 

i Dr. Girtler F. gyógyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G- 
gyógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse Nr. 90. — G ráczban  : 
Nedved A. gyógysz. a Mur-téren. Továbbá kapható B udapes­
te n  : P illich  F. ndv. gyógyszei'tárában nagy (3) korona u. — 
F o rm á g y i F. gyógysznél 3 korona u. 26. sz. — Ifj. Dr- W a g ­
n e r  J .  városháztér. — Schernhoffer K. özv. a n ag y  
K ristó fhoz - czimzett gyógysz., váczi-u. és a Kristóf-tér sarkán;

! és id . D r. W ag n e r D . gyógysz. váez i-bou l. 59. — E g ressy  B . 
gyógysz. n á d o r-u . 2. —  Sztnpa Gy. a  K a lv in té re n . — Telke- 
sy  J .  u d v . gyógysz. a  v á rb a n , — W laschek E. gyógysz. a 
K ris z tin a  v á r. —  Frum J. Schwartzm aycr K. gyógysz., 
v iz iv . fűn . — Elszdorfer G. gyógysz. T a b á n b a n  (R áczv .) főu . — 
A lsó-L endván : K iss B .-nál. — Aradon R o zsn y ay  M . és 
Schaffer A . gyógysz. u rn á i.  — Beretytyó-Ujfalun S á r ré th y  
L . — Békés-Csabán : Y a rsá g h  B. — Bihar-Mezö-Keresz- 
tesen : G reczkó . — Büd-Szent-M lhályon : L u k ács  F . — 
Debreczenben : d r . B ö th sc h n e k Y . E ., T am ássy  K . és G ö ltl  N . 
és Ö rv én y i 0 .  — D nna-Földváron : N á d h e r a P .  — Egerben: 
S c h u ttá g  J .  K ö ln e r  L ő r . és B u z á th  L . — Eperjesen : Isép y  G y. — 
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hauer A. — K an-M adarason : Jung K. — L éván  : Boleman 
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Vadászat kedveloir.sk.
iTd minőségíi belőtt kétcsövű L e fa u -  
jífceittc-fcgyvep valódi Raban-cső- 
Jvel 25, 28,10 frt. Damaszt-csővel 35, 
140, 50, 75 Irt. Kétcsövű L a n e a s te r -I fe g y v e r  valódi Ruban-csővel 35, 40, 
(45, 50 frt. I>amaszt-csövel 55, 60, 70, 
175 frt. Csesz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
[kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16,
118, 20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti 
[fegyver fiúk számára 35 frt. Wemdl 
[vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

t adakra 52 frt.
|T ö l t é n y e k  Lefaucbenx 100 drb. 

16-os 12-ős 
barns. frt 1.40 1.80

[i-ső rendű zöld 1.80 2.20
] Laneaster barna 1.90 2.30
I-ső rendű zöld 2.10 2.50 _
Nagy vadaiéra Lefaucbeux v.Lancaster 

I töltényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
U j!  Meglepő szép kész tű z i  já té k o k  
Lefaucheux vagy Laneaster fegyverből 
kilövők, mezsár ra k é tá k é . 16 c. 12 
lurranássa. tuczatja frt. 2.40, 2.60 

| szín es c s il­
la g o k k a l  tuczatja frt 2.40,2.60 

Töltényfojtisok200drb. 40 kr., párizsi 
I ójtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 

F lobert-puska ,  nem durranó, czéllő- 
j  vészeihez szobában használható, és 

öréttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
j -0, 26 frt. F lo b er t-p isz to ly o k  7.50, 
j .0,14 frt. F lobert-tö ltények  100 db. 
tolyós 50 kr., frt 1.60, sörétes frt 1.50, 
2.50, v a s c z é ltá b la  kiugró bo- 
íóczczal frt 5.50, nagyobb mozsárral 

I) frt. Vont csövű hat lövetű biztonsági 
[r e v o lv e r e k  25drb tölténynyel5, 
16, 8 frt, vésezett 6,7,9 frt, finomabb 
I kiállításba a 10, 14, 20 frt, középen 
Igyuló a n g o l B u li-d o g  kis formájú 
lerős lövésű revolver 10, 12, 18 frt. 
^R evo lver-tö ltények  100 drb. 1.80, 
|2.40, 3 frt.. Lancaster-revolver-tölté- 
[oyek 100-n 3, 3.6U, 4 frt. Bőr revo l­

v e r - tá lk á k  frt 1, 1.15, 1.30.
|.4 v a d á s z a t  e g y é b  k e llé -  
jk e i. Lefaucheux és Laneaster töltő- 
Ikészülék 1 20,2.40, töltény-becsavaró- 
»ép3.75,5 ft. Gyutacs-beillesztő 85 kr. 
2.85, 4 frt. Tölténytartó övék 2, 3.5>», 

[5 frt, tölténytáska kemény angol bér­
iből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 
112 frt. V id á s z - tá s k a  vízhatlan kel­
lőiéből, Chagrin, boijn, bagaria bőrből, 
■áraikhoz aránylag megfelelő kiállítás

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 kr.,1 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1, 2, 3.50.1 
Uj városi agarászó ostor 4, 8, 10 frt,l 
kutyaidomitó nyakravaló frt 1.20,1.50.1 
Vadászkürtők és jeladó sípok 60 kr.,| 
1, 1.5o, 2, 5, 10 frt. Vadásztőr 8, 10,1 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt-1 
Kemény fegyverszekrények 8—12 frt I 
Vadász-székek bot gyanánt használha-| 
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz-f 
tonsági fedéllel */*—3 K iló n ak  2,80,1 
7 frt. Vadász-gamaschnik, vízhatlanI 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, f/i/wiil 
esökö p en y  kámzsával 10—21 frtjg,I 
lö vész-je lvény  é k  100-al.50, 2, 2.50,1 
érczből frt 5, 8, 9. 18, vadászkula-™ 

csők frt 1.50, 2, 5.50.
A bőrnemek puhántartására T ir a n d tr \  

n e r  bőrpépe  1, 2, 3 Irt. 
Y a d c s a l o g a t ó k  fúrj, fogoly, I 
kácsa, császármadár, róka, nyúl, óz, I 
szarvas és egyéb vadak híven utánzói 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. I 
Aczél rókaifogó frt 2.60. Berendezett! 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50, f 
13.50, 14.25. Vadász tapló sapka 1 frt-1 
V adász  d ís z tá r g y a k  természetből 

szarvas, őz, róka, I 
vaddisznó s egyéb! 
állatfejek egész és I  

fél nagyságban kampókkal! 
fegyverek, vadász-táskák és! 
egyéb vadászeszközök fel-1 
füsgesztésére 4.50, 7, 9,1 

15. 40 frt. I
U j ! B o g á r d u s  öveg-| 
pömbdobó-gép czéllövészetl 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelylyel |  
töltött üveggömb 5 frt.

Jó, erős vadász-, 
pontosan járó Nikii 
remontoir z s e b - l  
ó r a  2-ős porfödél-1 
lel.kulcs nélkül fel-1 
húzható, romlásnak I  
nincs kitéve, mert! 
mutatója kinyitás I 

nélkül igazítható 10 frt. Ajánlhatom! 
megtekintés végett órásoknak és késs I 
vagyok, ha meg nem felelne, 8 nap!

után is a pénzt visszatéríteni. |  
tt y  Minden tőlem vett puskát jóbirű I 
puska-művesem belövi és 10 minta-1 
töltényeket mellékelek, mindamellett! 
akármi oknál az meg nem felelne, I 
mással kicserélem, vagy annak érté-l 
két kívánatra megtérítem; de még!

bán 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frt, nagyobb eddig t. vevőim a tőlem vett fegyverrdl 
nyulzsákkal frt 7.50, 10, 14.50, kö-meg voltak elégedve, mert a kicserélést I 
tött vállra függeszthető zsákok 3.75,| nem igen vették igénybe.
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